MYYEeHUK BiJI HECIPOMOXHOCTI BHUPBATHCS Bl MIAPIATAHCHKUX MOOYIKEHb, IO TPUMAIOTh HOro Yy
(eomanbHiii 3anexnocTi. Hacrpasi HaIuII0ACEKUX 3yCUIIL BUMarasocs Bix ['ere, mo6u BIApUTH y A3BOHH
MPOOY/PKEHHS 1 pO3IpBaTH YCi JAHIIOIM aMOPaJIbHOTO CTaHy, 1110 TSOHKIB Ha JHOAMHO.

5. Tere HacnpaBi BUIIEPEIMB CBili Yac, BUMINOBIIM HABITh 32 paMKH I[IpOCBITUTENLCTBA, 1 BKE Yy
npyrid dactuni “®aycta” BUIBHMM CIIOBOM 3aK/IMKaB 0 MPAaKTHUYHUX il — 3BUIbHEHHS JIIOAMHH, JI0
NPAKTUYHOTO MEPEOCMHUCIIEHHS ieit. Jlyxke BiaydHy XapakTepucTuky I ere 3naxoaumo y Buciosi I'. Taiine,
SIKUM BUCOKO IIIHYBaB HaWOUIBIIOro HamioHanbHOro moera Himeuuwnu: “I'enianbhicts [ere y “ daycti”
NpOSBHMJIACSA B TOMY, IO BiH B3SB Ul CBOECT MOEMHU CIOXKETH HAPOIHOIO Iepekasy. [ere 3yMiB BTiIMTH B
HUX YassHHS HIMELLKOTO Hapomy” .

6. JlocmimkerHs BHYTPINIHBOI Cuitk cioBa [eTe a0 HaM 3MOry pO3IUISHYTH i OLiHMTH MO-HOBOMY
HOro MICHMEHHUIIBKHN TaJIaHT, BEIMKY MalCTEPHICTh, 37aTHICTh 3a IOIMIOMOTO0 TIIMOMHHU CIIOBa, 30KpeMa
CHJIM HAyKOBOTO TEPMiHa, MiJIHATH Ha OCOOJIMBO 3HAUYIY BUCOTY HaWBaXKIUBIII MUTAHHS CYCHLUIBHOTO 1
MOpPalbHOTO PO3BHTKY, YMIHHS PO3KPUTH 4Yepe3 HEBUYEPIIHI MOXKIHMBOCTI ClIOBa Bce 0ararcTBo
THTEIEKTYaJIbHOTO XKHUTTS Ta CYTHICTh BIYHUX i/1€H.

1. Deutsche Literaturgeschichte. Hg. von Prof., D-r Hans Jorgen Geerts. — Verlag Berlin, 1966.
2. Soergel A. Dichtung und Dichter der Zeit. — Leipzig, 1911. 3. Kwartalnik Neofilologiczny. Rocznik
XXIV. Zeszyt 2-3. — Warszawa: Panstwowe wydawnictwo naukowe, 1977. — 466 s. 4. Goethe Johann
Wolfgang von. Faust. Ksiaznica Atlas. — Lwww—\Warszawa, 1938. — 210 s. 5. Mipuyk 1. Ilepedne croso:
Vrpaincoro-nivmeyvkuti crosnux. — Kuis—/Iniinyie, 1943. 6. Moor G. E. Philosophical studies. — London,
1922. 7. Reinhardt W., Kyhler C., Neubardt G. Deutsche Fachsprache der Technik. — Heidelsheim —
Zuruch — New York,1960. 8. Riediger H. Fachdeutsch. Julius Groos Verlag. — Heidelberg, 1985. 9. Gltnz
H. Standardsprache / Lexikon der Germanischen Linguistik in 4 B-de. / Hg. von H.P. Althaus, H.Henne,
H.E. Wiegand. 20t Aufl. Sudienausgabe. — Tubingen, 1980. — B-d 3. 10. Jlewyx T. B yapuni moeno2o
inmenexmy. Ilpoceima. Ceim kyremypu. —Jlvsis, 1996.
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I'.I1. Haciunnk
Harmionansamii yHiBepcuteT “ JIbBIBCbKA MOJITEXHIKA"

OCOBJIMBOCTI JIEKCUKO-CEMAHTHUYHOI PEINPE3SEHTAIIIL

XYJIOXKHBOI'O KOHIIEIITA “ MEN3AXK”
(HA MATEPIAJII POMAHY “Thelnvisble Man” I'. BEJIJICA)

© Iaciunux I'.I1., 2007

AHANBYEThCS JIEKCUKO-CTHIICTUYHMI KoHuenT “meizaxk” B imioctuii I'. Besuica. Ilin
yac J0CTiTKeHHsI BUAIEHO i MpoaHa/i30BaHO TEKCTOBMIA KOHIENT “ nmeii3ax” , BUABJIEHO 0o
KOHCTAHTHI i JAOMIiHAHTHI XapakTepHUCTHKH, PO3IJISAHYTO TpaauuiiiHi Ta IiHIMBiTyaJabLHO-
aBTOpPCHbKI 3HAYeHHA KOHUenTy. Martepiag po3Binku irocTpye neski 0co0JMBOCTI B3aeMopii
KOHIICINTIB.

The article deals with the problem of the concept “landscape’ in the novel “ The Invisible
Man” by H. Wells. To conceptualize means to form ideas in one's mind. The analysis gives the
possibility to talk about both the peculiarities of the author’s exception of the environment and
about the inter action of these mental domains, that isreflected in the context.

I'emernydi BUHAXOIM, MOYMHANOYM 3 KiHOM XIX 1 0 HAIIOrO CTONITTS, BaXKIHBI HE JIHIIE JUIA
BY3bKOI'O KOJa CIIEI[iallicTiB, ale ¥ Uil BUEHHMX PI3HHX T'yMaHITapHHX ramy3ed. ['eHerwuHi cTynii He
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MOXYTh 3HAWTH HEraiiHi BiJIOBiAI y CBITI XYJAOKHBOI JITepaTypH, MpOTe NPUHAWMHI BHKIHKAIOTH
3allikaBjIeHHs 3 OOKy 0arathboXx BiqoOMHX HHChbMeHHUKIB. Cepen HMX 1 aHDIHChkuW mposaik I'. Bemic,
TBOPH SKOTO IIPHBEPTAIOTh YBAary K Cy4aCHMX YMTAuiB, Tak i Haykoswis. Lle # He muBHO. Moro xuTTs
npunanae Ha [lepmy ta Jpyry cBitoBi BiliHM 1 mepeauyTTst Tperboi. CycminpHI mpoOieMu TIHOO0KO
Topkuynucs . Bemica sk ydeHOro, micbMEHHHKA Ta OCOOMCTOCTI, 3aKOHOMIPHO HOro Ha3BaHO “ BEJTMKUM
aHnmineM” .

BepbanbHe BTieHHs iei, TyMOK, HaMipiB MACBMEHHUKA Ja€ 3MOTY TOBOPHTH NPO BHU3HAYHY POIb
MOBH y 30epe)KeHHI 1 mepeaadi KyJbTypHOr0, iCTOPHYHOI0, €CTETHYHOrO JOCBILY HACTYITHUM ITOKOJIIHHSIM.
MoBa, Ha IyMKy HAyKOBIIB, € BepOaIbHOI CKapOHHUIICI0 KyJIbTYpW Hallii, 3aci0 ii KOHIEeHTparll
(I. Tanbmepin, [1. JlixadoB Ta iH.). [[eHTpaIbHOK KATErOPIEIO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIT € KyJIbTYpPHHIA KOHIIENT —
CKJIaJIHUN TCUXIYHUH YTBIP, KOHCTPYKT, i€, 10 BKIIIOYa€e 0Opa3HUi, MOHATIHHUH, [IIHHICHUN Ta MEHTAJIb-
HUM KOMIIOHEHTH. AKTHBI3allis AOCIIIKEHb KOHIENTYaJbHOI CHCTEMHU SIK 0a30BOr0 MOHSATTS KOTHITHBHOI
cemanTHKH 3arasioM (A. Bexouibka, B. Kapacik, O. Kyopsikosa, E. Illeiiran ta iH.) Ta TeKCTOBHX KOHIICIITIB
(O. KaraHoBchKa Ta iH.) 30KpeMa, OB’ si3aHa TaKOX 3 CYYAaCHOIO TEOPIEK0 MOBHOI OCOOHCTOCTI.

Meta po6oTH — BHBYCHHS B3a€MOJil 3arajbHOi CHCTEMH 3HaHb MUCHMEHHHMKA MpPO CBIT Ta il
BiJOOpa)KEHHsI B aBTOPCHKIM MOBHIH KapTHHI CBITY $SK HEOOXIJHOTO eTamy JIiHTBOKOTHITUBHOT'O
JOCITIDKEHHS XYJI0KHBOTO TBOpY. KOHKpeTHHM 3aBJaHHIM JUTS TOCSATHEHHS IIi€i METH € BUOKPEMJICHHS
XYIIOXKHBOTO /| TEKCTOBOTO KOHIENTY “mei3ax” B pomani “The Invisible Man” I'. Bemica, iforo omuc,
BUJIJICHHST XapaKTepHUX O3HAK Ta BH3HA4YCHHS crenudiunoi kBamigikamii. AKTyallbHICTh POOOTH
3yMOBJICHA KOTHITUBHUM 1 aHTPOMOIEHTPHUYHUM IMiJXOJO0M JI0 aHaNi3y XYyIOXHbOro TBOpy. HoBH3Ha
JNOCITIDKCHHS TOJIAra€ B TOMY, IO KOHICNITYaJbHUN MIiAXiA sSK METOMOJOTIYHUI OPIEHTUDP CIPHSE
MOTINOJICHOMY BHBUCHHIO CEMaHTHKH aHTIIIHICBKOTO POMaHy 1 aBTOPCHKOTO i7[IOCTHITIO.

KonmenT BBaxkaeThes “kBanTOM 3HaHHA  [5, ¢. 92], imecro un mpunimmomM [16, c. 265]. PiznoBug
OJIHI€T 3 KOMIO3UI[IHHO-MOBIIEHHEBUX (HOPM XYIOKHBOT'O TBOPY “oOmucy” — OMUC MPUPOJAH, € TUIIOBHM
BepOaIbHUM PEHPE3CHTAHTOM KOHIENTY “mei3ax”. TeKCTOBI KOHLENTH € SK XYAOKHIM BiIoOpakeHHIM
NPUPOAM 1 BHUPA30M CBITOCHIPHUHHATTS NHMCHMEHHUKA, TaK 1 B3aEMOIIEI0 IHIAMBIIYyaJbHO-TBOPYOL
MaNCTEpHOCTI 3 XYAOKHIMH METOIaMH Ta JIiTepaTypHUMH TEYiIMH CBOTO 4acy. B cyuacHil NHTBiCTHIII
icCHye 0araTto MiIXOMiB JO BHBYCHHS KOHIICUTIB, sKI MOXHAa 3BECTH JO JIHCBOKOTHITMBHHUX 1
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMX CYTHOCTEH. 3arajbHOBiIOMa OaraTOBHUMIPHICTh TEKCTOBHX KOHIICNTIB, SKi
OXOILIIOIOTh I[IHHICHMH, OOpa3HUN 1 MOHATIHHMN KOMIIOHEHTH, TOMY KOHIIENTYyali3aiis AidCHOCTI
3MIMCHIOETHCS SIK BU3HAUCHHSI, BUPKEHHS Ta ONUC. BU3HAYEHHS — 1€ BUIUICHHS aKTyalbHOTO JUIS ITEBHOT
JMHTBOKYNbTYypH. OmnHc (parMeHta OTOYYIOUOrOo Hac reorpadidyHOro cepepioBHINAa MOXKE MaTH pi3Hi
cryrmeHi TouHocti. Hanmpukmnan:

1) crangapTHHIA:

Landscape — everything you can see when you look across a large area of land [16, c. 751];

2) reHepatizyrYHii:

Landscape — countryside; vista; view; landscaping; park [16, c. 319];

3) yTOoUYHIOIOYHiA:

The landscape of an area is the way its physical features are arranged. You used scenery when you
are saying that these physical features are attractive to look at. The country/ countryside describes land
that is away from towns and cities [16, c. 752]. Universe — the whole space and everything in it, including
the earth, the planets and the stars [16, c. 1477]. Vista — a beautiful view, for example, of countryside, a
city, etc [16, c. 1505];

4) cremianbHO YTOYHIOIOUMI: Seascape, mountainous / English / an urban / industrial landscape,
etc.

[MopiBHsIEMO 3 NediHIISIMU [IHOTO TOHSTTS B MOBHIM KapTHHI CBITY YKpaiHCHKOTO HAPOMY:

Ieiizax “(¢p. paysage, Bix pays — MicleBicTh, KpaiHa) B JTepaTypi — I CIOBECHE 300pakKeHHs
MPHUPOAX — IO, JTiCy, cena, Micra, Tip, pikd, Mops, Heba...” [15, ¢. 152].

[eitzax — ne: 1. 3araabHuil BUIIIAL SKOICh MICI[EBOCTi, KapTHHA NPUPOAU, KpaeBua. 2. Onwc,
300pakeHHs mpupoau B JiTeparypi [14, c¢. 713]. Cmoero ueproro, mpupoma — Ie “CyKyIHICTh
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0COOJIMBOCTEH POCIMHHOTO ¥ TBAPHUHHOTO CBITY, KIIMATHYHUX YMOB, penbedy Ta Oylb-sKOi MiCIIEBOCTI,
KpalHW; HaBKOJIHMIIHE Teorpadiune cepemonuine...” [14, ¢. 945].

[lpu 3icraBieHHI HaBeNEeHHX KOHKPETHHX BH3HAa4YCHb 3 PI3HUX MOB HEMHHYYE KOHCTATYETHCS
HasSBHICTH TIEBHOTO MUCJICHHEBOTO KOHCTPYKTY, SIKHH 00’ €JJHYE 111 JIEKCEMH, a TAaKOX crielu(iuyHa pizHULIS
y ¢dopMi, sika IpHUB’A3yeE iet0 10 peanbHOCTi. Tak MPOSBIAETHCS CBOEPITHICTH MO3HAYEHHS 1 3aC0O0iB
HOMiHaIlii, yHIKaJIbHA CYKYITHICTh SIKUX CBIIYUTH PO OCOOIMBOCTI MEHTANITETY PI3HUX HAPOIIB.

Jus  imrocTpaiii mpoBeAEMO MOBHOCTHJIICTUYHHUM aHaNi3 JEIKMX TEKCTOBUX KOHIICNITIB “OMHC
npupoau” 3 pomany “ The Invisible Man” T'. Benuica. Jluiie micts mnei3axis, Tyxke MOXMypHX, TIEPEPHBAIOTH
aBTOPCHKY OIOBiIb MPO BMHAXIM i TMOAAJIbIN IOl 3 )KUTTA BueHoro Ipipdina, Tak 3Banoro the Invisible
Man, 3 uporo TBOpy. IlnchMeHHHK 4ymoBO OOI3HAHWI 3 MPOOJIEMaMH CBOET €MOXH, OJHAK BiH PO3pPHBAE
paMK{ ChOTOJICHHS B IMOIITyKaxX BHXOJY 3 IIIYXOro KyTa, B SIKHH MOTpammio JoacTBo. I'. Bemic Bkasye Ha
HEMO>KJIUBICTh CIOKIHHOTO Cy4acHOTro JKUTTS 0e3 TypOOTH mpo MaiOyTHE, MiJKPECIIOE BiOBIIANBHICT
YUEHOro 3a HOoro BHWHaXijA. bakaHHS BHPINIMTH HaraibHi MUTAHHA 3MYIIYE MHCbMEHHWKA 3aIWIIATHCS B
Cy4YacHii peasbHOCTI, pa30M 13 BUXOJIOM I103a 11 MEeXi IpHu cripodi BiTHAWTH MPUYHUHY Ti€l YM 1HIIOT MOI.

Posrnsnatroun XymoskHid TBip fAK (GOpPMY COIMIaJBHOI CBIIOMOCTI, HEIOCTaTHBO YCBITOMJIIOBATH
3HAUEHHS CIIB 1 JIMIIE YSABIATH iX CEMaHTHYHHUM PIBeHb, JOLUIBHO HAOJU3UTUCH, 3PO3YMITH 1
posmmmdpyBaTi 3aaym aBropa. leranbHe BHBUCHHS OMHUCIB MPHUPOJM JA€ MIJCTABU CTBEP/DKYBATH, IO
BHUPaXCHHSIM KOHIIENTY € BCi MOBHI i HEMOBHI 3aco0H, sIKi TPSMO YU OMOCEPEIKOBAHO LIIOCTPYIOTH,
KOHKPETH3YIOTh 1 pO3BHBalOTh Horo 3mict. CTOCOBHO TEKCTOBOrO KOHIENTY “meizax” 3 TBopy “The
Invisible Man” T'. Bemica, To BiH penpe3eHTye IHTEpIPEeTallifo B3a€MOIii MPUPOIHOTO i HAIPUPOIHOTO,
SKe € HaraJyBaHHSM IIPO Te, 110 MPUPOJA 1 JIIOJMHA KEPYIOThCS 3aKOHAMH BIYHOCTI YW HECKIHYEHHOIO
00poTH00I0 MK TOOPOM 1 3710M. [IpOLTFOCTPYEMO 1€ TIEPILIMM MEH3aKEM POMaHY:

The stranger came early in February, one wintry day, through a biting wind and a driving snow, the
last snowfall of the year, over the down, walking from Bramblehurst Railway Station, and carrying a little
black portmanteau in his thickly-gloved hand. He was wrapped up from head to foot, ... the snow had piled
itself against his shoulders and chest, and added a white crest to the burden he carried [18, c. 7].

Onuc npupoay i IepcoHaka crae 00EPTOHOM IS TIOJAIIBIIOT OMOBII, OCKIIBKH BiH PO3MIIIICHUN Ha
novatky posaminy. I'. Bemiac cBimomo 3ocepemkye yBary Ha (akrax, a He Ha mofisx (mepepaxyBaHHs
obcraBun: early in February, one wintry day, through a biting wind..., over the down...; mapanensui
KoHCTpyKIii: the stranger came...; he was wrapped up...; the snow had piled...; mienpukmMeTHHKOBI
cnoBocrionydenus: walking..., carrying...). [TuckMeHHHK poOUTh CIPOOy BIITBOPUTH XapaKTep MOrOAHUX
YMOB 1 3MallfOBaTH 00pa3 TEepPCOHaKa B IXHbOMY KOHKPETHOMY BIAUYTTi 1 HAIVISJHOCTI, SKHMHU BOHH
MOCTaIOTh B HOT0 ysiBi, BUKOPHCTOBYIOUM PI3HOMAHITHI JIGKCHKO-CTHIIICTHYHI 3ac00U. Y HaBEICHOMY
¢parMeHTi HeMae BepOAalbHOTO IMO3HAYCHHS KOHIIENTY, MPO KUK WIEThCS, MPOTE HAasSBHI CHUTYaTHBHI
XapaKTepHCTHKH, 110 PO3KPHBalOTh Horo 3mict: early in February, one wintry day, wind and...snow, the
last snowfall..., the down, Railway Sation, the snow. Sk Bke 3a3Ha4eHO, OCHOBHOI KaTeropiajbHO
CYTHICTIO TIOHATTS “KOHIICNIT' € MPOBigHA AyMKa, ifes, CMHCJI, KOHCTPYKT, 3aKJIaJeHi B CBIIOMOCTI
KOMyHikaHTiB. OJTHaK 3ayBa)KMMO, IO TEKCTOBHH KOHIIENT HE JIUIIE PEMPE3CHTYE NOCTOBIPHY KapTUHY
peanbHOT AiCHOCTI, a ¥ coKycoBaHHI Ha MOYYTTAX, TEPEKUBAHHAX 1 PEaKI[isX, SKi BUKIUKAE 00’ €KT UM
SIBHIIE TeorpadivHoro cepeoBHUINa.

Onmc TEKCTOBOr'O0 KOHIIENTA MPEACTaBiIse 0arato OCOONMBHX JOCHITHHIBKAX TPOLEAYp VIS
TAyMa4YeHHS 3HAUCHHS MOro Ha3BM 1 HAWOJIMKYMX BU3HAYCHB, TAKUX SK Je(iHIIOBaHHS, KOHTEKCTYaJIbHUH,
STUMOJIOTTYHHUI Ta mapeMioyioriyHuil aHamiz. Tak, npu nediHiroBaHHI KOHIENTY “meii3ax” BUIUIAIOTHCS
CMHCJIOBI O3HAaKH. KaTeropialbHUH cTaTyc — “mpocTip”, TemMaTHYHa KOHKpETH3allis — “CyKYIHICTh
OCOOJIMBOCTEH POCIMHHOTO W TBApHHHOTO CBITYy, KIIMAaTHYHHX YyMOB, peibedy TOIIO SIKOICh
MICIIEBOCTi..."” , KOHCTaHTHI 1 JJOMIHAHTHI XapaKTePUCTHKHN — “OMKC, 300pakeHHs MPUPOAN B JiTepaTypi”,
countryside; vista; view; lanscaping; park. OTo, TOMIHAHTHOIO O3HAKOI0 BHINEHABEICHOTO MEH3aXy €
MIPOCTOPOBI XapaKTEPUCTUKH I'eorpadhivHOro CEPEeIOBHINA, @ caMe: TIOr0H1 0COOJIMBOCTI JIIOTHEBOT'O JHS.

KonTtekcTyanbHuil aHami3 XyJOKHBOTO KOHIENTY BeAe A0 BHUAUICHHS acOMiaTHBHO 3B’ SI3aHHX
CMHCJIOBHX O3HAK, crienndidyaa KoMOiHATOPHKA SKUX 3yMOBJICHA Pi3HOIO MPAKTHKOIO 3aCBOEHHS IIMCHOCTI
MUCHbMEHHUKOM Pa3oM 3 HOro nmparMaTHYHAMU 3aBJIaHHIMHU.
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BuinienaBeieHuit onuc 3MMOBOTO JTHsI PO3MIIIIEHO Ha MOYaTKy po3airy TBopy “The Invisble Man” T'.
Bemica. Cueny 300pakeHO pPealiCTHYHO 3 KOHKPETHMMH IIOTOTHIMH OCOOMHBOCTAMH: Winter, SNOW,
snowfall. TIpote pa3om 3 mepemavero CTaHy HMPUPOAM CTBOPEHO 00pa3 MepcoHaXka i MPUPOMIH 3arajioMm, a
TaKOX IMIUTIKOBAHO B3a€MO3AICKHICTh Ta B3a€EMO3YMOBIICHICTh JIFOJIMHH 1 mpupomu. Bubip i opranizaiito
JICKCHKO-CTHJIICTUYHMX 3aC001B CKEPOBAHO Ha KPaIlle YCBIIOMJICHHS TaKUX JIOACKUX MOYYTTIB: CAMOTHICTb!
February, one wintry day, a driving snow; simuyxenicts: the last snowfall of the year, over the down;
posmad: a hiting wind. T'oBopsuu Mpo JHOACHKI MOYYTTS, HE MOXKHA 3aJIMIIMNTH 11032 yBarow KOHIICITH
desperate/posnau i lonely/camommnicmo. Hacammepen posrisiHeMO BU3HAYCHHS JIEKCEM Y TI0capii:

Desperate — feeling or showing that you have little hope and are ready to do anything without
worrying about danger to yourself and others[16, c. 359].

Lonely — 1) unhappy because you have no friends or people to talk to; 2) (of a situation or period of
time) sad and spent alone [16, ¢. 789-790].

KateropianpHuii CTaTyc IMX KOHIENTIB — JIOAChKI mouyTTs. CuHOHIMIUHI psau: desperate —
hopeless, reckiess, furious, rash, wild, madcap, hot-blooded, risky [17, c. 124, 402]; lonely — solitary, lone,
desolate, comfortless, miserable, devastate [17, c. 290, 124] yrBep/KytoTh OCHOBHY inecto: hopeless,
miserable.

300pakeHHsI JIOTHEBOTO Tei3aXy MPHUKPAIICHO aBTOPCHKUMH O3HAYCHHSIMHU — eriTeTamu: WINtry,
biting, driving, lagt, little, black, thickly-gloved, white, sxi HagaroTh onrcy MalTbOBHHYOCTI i 3araIKOBOCTI.
Tob6to nmoroaHii 1 melzaxxHu (HOH 3a0aPBIIOETHCS 1HIUBITYaTbHO-aBTOPCHKOIO OI[IHKOIO 1 CIIPUIHSTTSIM.
3aBepiyeTbes onuc Meradopamu: the snow had piled itself against his shoulders and chest, and added a
white crest to the burden he carried, siki MOB’3yI0Th CHIrOBY CTHXIiIO 3 JOJICIO MEPCOHAXKA. 3aBISKH
JeTansM, BHBXCHOMY CIIOBOBXXKHMBAHHIO 1 BHCOKIH XYAOKHOCTI TpagyallbHO aKTyalli3yIThCs
Oe3HaniiHICTh 1 HemacTs. | 1ie He BUIIaIKOBO.

HaykoBii BigiaBHa Bil3HAYalOTh TICHUH 3B’ 30K cdep, sAKi HAISKATh 10 ICHUXIYHOI MisIbHOCTI
moauay. e marBepmkeHo TOCTiIKEHHIMY IICUXONOTIB, SKI BUAUISIOTH OCHOBHI THUITM 00pa3HOl ySIBH Ha
OCHOBI PI3HOBUY TIEPBUHHOIO CIIPHUHHATTS, 10 MIOCTAYa€ BUXIMHUN MPOIYKT I HEPEPOOKH JIIOICHKAM
mo3koM [12, ¢. 34]. [Iporecu mam’ siTi CTAHOBJISITH MEHTAbHY c(epy JIFOIMHH, SIKa HEPO3PHBHO OB’ si3aHa
3 YYTTE€BUM CHPUAHATTIM. J[JIs1 MpHKIamy, BajiTHOK JIGKCHYHOIO OJUHHIICIO BUIICHABEICHOTO YPUBKA
crae SNOW, CTPIIKHEBE 3HAYEHHS SKOI CIAYT'YE OCHOBOIO CIPHHHATTA Tekcty. cold, winter, frost, chill,
shivering; redundance [17, c. 465, 74]. TyXJIMBY TOHAJIBHICTh OMKCY MEH3aXKy peai3oBaHO YepryBaHHIM
audToHriB “ei-ai, ou-au” (mimkpecieno). Amitepaitis (One wintry, was wrapped up) npuBepTae yBary 1o
BOKJIMBHX B OIKCI CIIIB. TAEMHHIIS, sSKa TMPUXOBYETbCS MiJ onsiroM 1 chHirom. [lomepemkeHHsM,
MEepenIyTTsIM CTOCOBHO JPaMaTHYHOrO PO3TOPTaHHsS MO, sIKi HaONMKAIOTHCS, 3BYYHTh 3aBeplIajibHE
peuenns 3 amo3ieto: added a white crest to the burden he carried.

OTXe, KOHTEKCTyaJIbHMH aHai3 TEKCTOBOTO KOHIICNTY “mel3ak” BHUSBHB HOr0 B3a€EMOJI0 3
KOHIIESNITOM “JIOJChKI 4yTTs . Y TMpolleci CHUIBHOI aKTHBI3allii Beayda pPOJib HAJICKHTh KOHIICHTY
“melizax”, MpU LOMY OKpPEeMi XapaKTEepHUCTUKU KOHIENTIB “po3nay” i “camommuicmy” TPOSKTYIOTHCS Ha
O3Ha4YeHUI KOHIIENT, M0 BepOaTi30BaHO 32 JOMOMOT Ol Pi3HOMAaHITHUX JIEKCUKO-CTHIIICTUYHUX 3aCO0IB.

Po3risHeMo OnMC HOYi, KOJM 3MydeHuit i mopanenuit Ipidin cnmte B Oymuuky jikaps Kemma,
OCTaHHIN Mi3HIIIE BUAACTH HOr0 MOl

Outside the night was very quiet and still, and the new moon was setting over the down... [18, c.
103].

Sxmo B momnepenHboMy (parMeHTi CIOCTEPIraeThesl JOMIHYBaHHS TAEMHHYOCTi, TO TYT CIOBaMH
quiet, still akryamizoBano aTmoctepy HEMOPYIIHOCTI, JEKCEMOW MOON/micayb HOMIHYEThCS HeOecHe
ceituiio — “the round object that moves around the earth... and shines at night...; a natural satellite...”
[16, c. 860], sike mae cemanTH4Hy AepuBaitito lunation, lunatic, madman, psychopath [17, c. 312, 293].
KonoraTuBHAa MapKOBaHICTh CJIOBa “Mmicays” Ja€ 3MOrYy IPOBECTH Hapajelib MDK MPHUPOAOI0 1
nepconaxem. [IparmaTnunuii pakToOp 3yMOBIIFOE CTBOPEHHS B ysBi BianoBigHoro obpasy Ipidina pazom 3
nepea0aveHHAM MO, sKi po3ropTatoThes: the new moon was setting over the down.../nosuit micays
cioag nosa eopbamu... Yce 1ie CHMBOII3Yye BH3HaueHi Hamepen (artaibHICTh, TpUpedeHicTh. Tyt
MPOCTSKYEMO TaKOX CMHCIOBHMH Iapalielli3M: MPOTUCTABICHHS TEMPSBU 1 CBITJIA, SKHHA ITOCHUJIIOE
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JpaMaTU3M OYiKyBaHHS. 3PO3YMUIIIIOI CTA€ arpeCUBHICTh IHAMBINA B YMOBaX CaMOTHOCTI 1 HOCTIHHOTO
nepeciinyBannsa. CamorHs, O0e3 Apy3iB 1 Haii HA Kpallle JIIOJMHA BIaJa€ y Biquail, AKUN IITOBXA€ ii Ha
HEKOHTPOJIbOBAaHI BUMHKH. [HIIMMHU CJIOBaMH, JACHOTATHBHI O3HAKH JICKCEMH “MOON”, sKi 3a(pikCOBaHO y
TAYMAa4YHOMY CJIOBHHKY, HPEICTaBICHO B TEKCTOBOMY KOHIICNTI “meii3ax” eKCIUTIUTHO, a JePUBATUBHI
O3HAKH “TAEMHMYICTH” , “CcaMOTHICTE”, “ 0€3yMCTBO” — IMILTILIMTHO. 3aKPIIJICHICTh 32 HEOCCHUM CBITHIOM
yCiX WX O3HAaK Ja€ MOXKJIMBICTh aBTOMATHYHO BHKJIMKATH HEOOXiMHY iH(GOPMAIIIIO Y CBIIOMOCTI YMTaya.
Omxe, I'. Bemwic MOTHBYE NepeTBOPEHHS TAaJaHOBHTOrO BUEHOrO Ha 3JIOYMHIL, TcuxomaTta (madman,
psychopath) i BOuBIIHO.

Hagenemo TekcT 3aBepiiaibHOro, Ha MEpHIMi MOTJIsil, 0€3TypOOTHOTO, MOMYACHHOTO TTeH3aKy:

The afternoon was very hot and till, nothing seemed stirring in all the world save a couple of yellow
butterflies chasing each other through the shrubbery between the house and the road gate [18, c. 170].

V ciioBeCHOMY OIHCI JHS MO)KHA BHUIUTMTH cHHOHIMiYHI Tpynu Still, nothing seemed stirring in all
the world, butterflies chasing, yrsopeni pisauMu gactHaMu MOBH, aje 00’ €IHaHI OAHUM CEMaHTHYHHM
SIPOM CBOTO TIOJILOBOTO 3HAUCHHS: “ HEMOPYIIHICTE” Ta “THina”. BOWBCTBO MOMIIEeHChKOro 03Ha4aso, 1o
Ipipin mepecTynus Mexy Mixk 100poM i 310M. Hampyra modyTTiB mepcoHaiB akTyasi3oBaHa Ha Pi3HUX
PIBHSX: JIGKCHYHOMY, PUTMIYHOMY, iHTOHAIIHOMY. Yce 3aBMepiio: KpiM Mapy >KOBTHX METEJIHKIB, sIKi
Ha3J0raHsA0TsH ouH oxuoro: a couple of yellow butterflies chasing each other. CuroniMu B moCTIIO3HIIIT:
hot and still pazom i3 peuennsim nothing seemed stirring in all the world, moBTop i YepryBaHHs MIMIUITINX
MPHUTOJIOCHUX “S-Z' CHIPUSIOTH 3CYBY BiJl CHPUHHSATTS KOHKPETHOT'O OMTUCY TMPUPOIH JI0 HOTO a0CTPaKTHOT'O
ocMuCIIeHHs. HaykoBIli CTBEPKYIOTH, IO BHUPaXKajdbHI MOXKIHUBOCTI CHCTEMH OYb-IKOi MOBH JIOCHUTH
OOMEKEHI, OJHAaK II¢ HE € IMEPEIIKOAOI IS Mi3HABAJIbHOI IISUTBHOCTI JIHOACH, OCKUIBKH Ii3HAHHS
3IIMCHIOEThCS HE Ha 0a31 3aKpiIuIeHOT CUCTEMH MOBH, a Ha OCHOBI 0€3KiHedHO 0araToo0pa3HOro, THYYKOTr'0
ta pyxsuBoro mosieHus [10, c. 101]. KonbopoBy mominanty mnenizaxy Yellowlcosmuii imiikoBaHo y
CITOBOCIIONYYEHHSX cnexomuuti noayoens/hot afternoon ra excraikoBano o3nadenusm Yyellow. OcuoBHa
o3Haka Jiekcemu Yellow — me kosnpopornosnauenHs. Inmni xapakrepuctuku: cowardly, cravenly, afraid,
unmanly [17, c. 569] akTyaini3ytoTh B OMKCI MPUPOIU JITHHOTO JHS THITHOUYO-OYiKyBaJIbHY aTMochepy,
MPOCSKHYTY CTPaXOM i 3pajior.

KoHCTaHTHOIO XapaKTEepUCTHKOIO YCiX BHUIICHABEIECHUX IEH3aKIB € Te, M0 BOHH CIPUSIOTH
BBEJICHHIO JIOJATKOBOI iH(opMallii, sika Jae 3MOr'y IMUCbMEHHUKY IOCHIIIOBATH EKCIPECUBHICTH OMOBIiII
3TiIHO 3 aBTOPCHKUM 3aMHCIIOM, BpPaxOBYIOUM TeMy Ta ijel TBopy. Y Mexax KOHIenTy “meizax”
3ayBa)XEHO CYMIIEHHS PI3HUX CMHCIIB. B HbOMY IPEICTABICHO JIEKCHYHI OJWHHII, SIKI peai3yloTh
YSBJIGHHS TIPO reorpadivyHe cepeoBuIile, 3 OJHOr0 OOKY, Ta MOYYTTS i XapaKTEPUCTUKY MEPCOHAXKIB, — 3
iHmoro. MarepianbHe, 3eMHE HaJiJieHE O3HAKaMH iJealbHAMH, HOYMEHaJbHUMHU. BrpomoBk pomany
MPHUBEPTAE YBary IOCTiiHA 3MiHa HACTPOIO HAa BCIX PIBHAX JKUTTA SK MPHPOAH, Tak i mojei. O0 ekt i
SBHINA TPUPOIN CIOCTEPIraloThCsl KPi3b MPH3MY BHYTPIMIHBOTO CBITY TIEPCOHAXKIB Ta IEpeaaroTh
iHaMBinyanbHe BigHomIeHHs . Bemica 1o onucyBaHuX moOii.

AHaJi3 TEKCTOBOI'O KOHIICNITY “mel3axk”, a TaKoK CIEIialbHUX CJIOBHHKIB, JaB 3MOTY IiHTH
BHCHOBKY, IO XYJOXHIH KOHIENT IHOTO >KAHPY JITEPaTypHOrO TBOPY € SBHUINEM CKIAJIHAM i
HEOJHOPIIHUM. Martepiaan IOCHIPKEHHS 3acCBiAUYIOTh IPOIEC B3aEMOINPOHMKHEHHS KOHIenTiB. [Ipu
[[bOMY Ha KOTHITHBHOMY PiBHI OKpEMi O3HAKH KOHIICMTIB “JTFOJCHKI OYyTTs” (CAaMOTHICTb, po3Mmad, cTpax,
3paja TOIIO0) MPOSKTYIOTHCS Ha TEKCTOBHIA KOHIENT “ner3ax” (00 ekTH Ta sBUIa mpupoan). [TucbMeHHHK
30CepPEeKYE yBary He Ha reorpadiuHoMy CepeIoBUIIl, a Ha IEBHOMY €MOIITHOMY TOHI, SIKHH PO3paxoBaHO
Ha Oe3mocepenHid nparmatHdHui edekr 3 Ooky uurtava. Ha QyHKIIOHAIFHOMY MOBHOMY piBHI
XapaKTepUCTUKH U O3HAaKW IUX KOHIIENTIB MOXYTh BTLTIOBATUCH Y (DAKTOTBIPHUX 3HAUYCHHSX, SIKi
CKJIAJIAFOThCS 13 3HAa4YeHHs 1HIMMX JiekceM. OOOB'S3KOBa MPUCYTHICTH B OMHCAX MPUPOIM OOpa3HUX i
BHpaXXallbHUX 3aCcO0IB JIa€ MOMIIMBICTh TOBOPHUTHU TPO HHX, K MPO KOHCTAHTHUI KOMIIOHEHT TEKCTOBOT'O
KOHIIENTY. JIEKCHKO-CTHIIICTHYHMI aHalli3 BUSIBHB, IO MaTepiajdbHUi CBiT B pomani “The Invisible Man”
I'. Bemica He MiHIMAETBCS 10 AaBTEHTUYHOCTI MeH3a)x<y B3araji, OCKUIBKH TOW Bifirpae (popMOTBOpUY
(YHKIIIO M 9ac PO3KPHUTTS OCHOBHOI MPOOIEMH POMaHy. CYCIUIBCTBO 1 HayKa, MOXIIMBa 3ryOHICTh
BHHAXOJIIB JUIS JIOJCH, J00PO 1 3710.
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Binznaunmo, ogHak, 110 aBTOp HE JIMIIE OPIEHTYETHCS Ha TEBHOrO 4YMTaya, ajie i CTBOPIOE HOro,
3a0e3neuye HOMy TOYHICTh CIPUHHATTS. BuOip MeTomy onmucy XyJnoKHBOTO 33JyMy — IIPOIEC CBITOMUH i
3aJIOKUTh BiJ BOJII aBTOpa, a HE TUIBKM BiJ 3JATHOCTI YMTaya JCKOAYBAaTH XYAOKHIM TBip. AHai3
XY/ZIO)KHIX KOHIICNTIB 3YMOBJIOE€ aHAJi3 CBITOCIIPUHHATTS MUCHbMEHHHKA. A BHBYEHHS CBITOCIIPHUHSTTS
MEBHOI OCOOMCTOCTI BEIC 10 JMOCHIKEHHS YSBJCHBb PI3HUX HAPOMIB IPO JKUTTEBO BAXJIMBI JIFOJICHKI
konnenTu. KonmenT Oynye CBITOCHIPUUHATTS # TOMY NEBHOIO Mipor ¢GopMmye ocoOHCTICTh. 3ragaiimMo
xpecroMaTiitHuii ypuBok Yopda: “JIroau )KUBYTh HE TUTBKH B 00’ EKTHBHOMY CBITi pedeld i He JIUIe Y CBIiTi
CYCIUIBHOI AiSTIbHOCTI, SIK 1€ MEPEBaXKHO BBAYKAIOTh; BOHM JI0 3HAYHOI MIpH 3HAXOJATHCS ITi]] BIUIUBOM Ti€l
KOHKPETHOI MOBH, SIKa € 3aCO00M CITKyBaHHS I AaHoro cycminscra” [9, ¢. 8]. el miHreicra cTocOBHO
MOBH MOKHA MEPEHECTH Ha KOHIIENTYallbHY CHCTeMy NMHCbMEHHHKa-(paHTacTa ['. Bemca, ssikuit oroueHmit
3araJbHOMNPUHHATOI0 KOHIENTOC(EPOO aHIIIMChKOI Hallii. BimoOpakeHHs, iHTepmperalliss 1 mo0yaoBa
TIMCHOCTI JUIs YWTada 3IIACHIOIOTHCS B MEKax BIIIMOBIIHOI CHCTEMH KOHIIENTIB, B IIGHTPI SIKOI
3HAXOIUTHCSI MOBHA OCOOMCTICTD, SIKA BiJ3HAYAETHCS AIaJICKTUYHOO €HICTIO CTAHAAPTHOIO 1 KpEaTHBHOIO
MOJYCiB cCIiNKyBaHHS. [lepCIIEKTHBHUM BBa)Ka€MO BUBYECHHS MOBHOCTWIJIICTHYHHX OCOOJHBOCTEH
KOHIICNITIB B 1HIIUX XaHPaX XyJOKHIX TBOPIB.
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